JESUS CHRIST: ASCENSION AND REIGN

263 All Hail the Power of Jesus” Name!
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4 O that with yon-der sa - cred throngwe at his feet may falll
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1 All hail the power of Je - sus’ name! Let an - gels pros-trate fall;
2 Ye cho-sen seed of Is-rael’s race, ye ran-somed from the fall,
3 Let ev-ery kin-dred, ev-ery tribe on this ter - res-trial ball
4 O that with yon-der sa-cred throng we at his feet may falll
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We'll join the song, and crown him Lord of  all!
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bring forth the roy - al di - a - dem, and crown him Lord of  alll
hail him who saves you by his grace,and crown him TLord of  alll
to him all maj-es -ty as- cribe, and crown him Lord of all!
We'll join the ev - er - last-ing song, and crown him Lord of  all!
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We'll join the song, and crownhim Lord  of all!
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Bring forth the roy - al di - a - dem, and crown him Lord  of alll
Hail him who saves you by his grace, and crown him Lord of alll
To him all maj-es -ty as-crbe, and crown him Lord  of all
We'll join the ev - er - last-ing song, and crown him Lord  of alll
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This 18th-century text celebrating the sovereignty of Christ has been through several expansions and
contractions before reaching its present form. It is set here to the oldest American hymn tune in continuous

use since first pubh'shed in 1793, which was written for it.

TEXT: Stanzas 1-3, Edward Perronet, 1779, 1780; stanzas 2-3, alt. John Rippon, 1787; stanza 4, John Rippon, 1787

MUSIC: Oliver Holden, 1793; desc. Michael E. Young, 1979
Music Desc. © 1979 GIA Publications, Inc.
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FORGIVENESS

4472 Just as | Am, without One Plea
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1 Just as I am, with-out one plea but that thy
2 Just as I am, though tossed a - bout with man - ya |
3 Just as I am, thou wilt re - ceive, wilt wel - come, |
4 Just as I am, thy love wun-known has bro - ken |
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blood was shed for me, and that thou Dbiddest me
con - flict, man - ya doubt  fight - ings and fears with -
par - don, cleanse, re - lieve; be - cause thy prom - ise
ev - ery Dbar - rier down; now to be thine, yea,
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come to thee,
in,.  with - qut, O Lamb of God, I come; I come!
I be - lieve,
thine a - lone,
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SPANISH KOREAN
1 Tal como soy de pecador, 1 -] of m-2 ¢ 5l
sin mds confianza que tu amor; FHR-§EHFAL
a tu llamada vengo a ti, T =2 -FsA Y-
jCordero de Dios, heme aqui! ZA 2 AH-A 7+ o

When illness limited her involvement in a bustling household, the author wrote this hymn that helped her
both to achieve and to express a renewed sense of worth grounded in Christ’s self-giving. Its simple, direct,
and deeply felt language has made it a source of comfort to many.

TEXT: Charlotte Elliott, 1834, alt.; Spanish trans. Tomds M. Westrup, alt; Korean trans. anon.

MUSIC: William Batchelder Bradbury, 1849; harm. The Hymnbaok, 1955
Korean Trans. © The Hymnal Society of Korea

Music Harm. © 1955, ren. 1983 John Ribble {admin. Westminster John Knox Press)
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GOD’S COVENANT WITH ISRAEL

Guide Me, O Thou Great Jehovah 65
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1 Guide me, O thou great Je - ho - vah, pil - grim through this
2 O - pen now the crys-tal foun-tain, whence the heal - ing

3 When I tread the verge of Jor-dan, bid my anx - ious

P\
Es===

—— | |

1 I

R R e

bar - ren land. I am weak, but thou art might-y. Hold me
stream doth flow. Let the fire and cloud-y pil - lar lead me
fears  sub - side. Death of death, and hell's de - struc-tion, land me
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with thy power-ful hand. Bread of heav-en, bread of heav-en,
all my jour - ney through.Strong de-liv - erer, strong de-liv - erer,
safe on  Ca-naan’s side. Songs of prais-es, songs of prais-es
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feedme till I want no more; feed me tll 1 want Nno more.
be thou still my strength and shield; be thou still my strength and shield.
I will ev-er give to theg; I willev - er give to thee.
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Few Welsh hymns are as well known or loved as this 18th-century text that did not gain its popular tune
until the early 20th century. In both its original text and in English translation, it is a stirring hymn of
pilgrimage filled with vivid imagery from Hebrew Scripture.

TEXT: William Williams, 1762; stanza 1, trans. Peter Williams, 1771; stanzas 2-3, trans. William Williams, 1772 CWM RHONDDA
MUSIC: John Hughes, 1907 8.7.8.7.8.7.7



